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De commissie voor de Buitenlandse Betrekkingen
en voor de Landsverdediging heeft het wetsontwerp
houdende instemming met het Internationaal Ver-
drag tegen de aanwerving, het inzetten, de financie-
ring en de opleiding van huurlingen, opgemaakt te
New York op 4 december 1989, besproken tijdens
haar vergaderingen van 10 oktober en 13 november
2001.

La commission des Relations extérieures et de la
Défense a examiné le projet de loi portant assentiment
à la Convention internationale contre le recrutement,
l’utilisation, le financement et l’instruction de merce-
naires, faite à New York le 4 décembre 1989, au cours
de ses réunions du 10 octobre et 13 novembre 2001.

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heer Colla, voorzitter; mevrouw de Bethune, de heer
Dedecker, mevrouw De Roeck, de heren Destexhe, Devolder, de dames Laloy,
Willame-Boonen en de heer Geens, rapporteur.

1. Membres effectifs : M. Colla, président; Mme de Bethune, M. Dedecker,
Mme De Roeck, MM. Destexhe, Devolder, Mmes Laloy, Willame-Boonen et
M. Geens, rapporteur.

2. Plaatsvervangers : de heren D’Hooghe, Maertens, Monfils, Roelants du Vivier
en mevrouw Pehlivan.

2. Membres suppléants : MM. D’Hooghe, Maertens, Monfils, Roelants du Vivier
et Mme Pehlivan.

3. Andere senator : de heer Vankrunkelsven. 3. Autre sénateur : M. Vankrunkelsven.

Zie : Voir :
Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

2-826 - 2000/2001: 2-826 - 2000/2001:

Nr. 1: Wetsontwerp. No 1: Projet de loi.
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I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
VERTEGENWOORDIGER VAN DE VICE-
EERSTE MINISTER EN MINISTER VAN
BUITENLANDSE ZAKEN

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉ SEN-
TANT DU VICE-PREMIER MINISTRE ET
MINISTRE DES AFFAIRES É TRANGÈRES

De vertegenwoordiger van de minister verwijst
naar de memorie van toelichting bij het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 2-826/1, 2000-2001).

Le représentant du ministre renvoie à l’exposé des
motifs du projet de loi (voir doc. Sénat, no 2-826/1,
2000-2001).

II. ALGEMENE BESPREKING II. DISCUSSION GÉNÉRALE

Een lid merkt op dat dit verdrag van het grootste
belang is, gezien de internationale situatie en de toe-
name van het terrorisme en de activiteiten van de
zogenaamde warlords. Hij stelt vragen bij de poli-
tieke verantwoordelijkheid van de toenmalige rege-
ringen inzake de laattijdige ondertekening door
België van dit verdrag.

Un commissaire fait remarquer que cette conven-
tion revêt une très grande importance, compte tenu de
la situation internationale et de l’expansion du terro-
risme et des activités des «seigneurs de la guerre». Il
s’interroge sur la responsabilité politique des gouver-
nements de l’époque en ce qui concerne la signature
tardive de cette convention par la Belgique.

De voorzitter vraagt wanneer Belgie¨ dit verdrag
effectief heeft ondertekend.

Le président demande quand la Belgique a effecti-
vement signé cette convention.

Een lid vraagt zich af hoeveel landen het verdrag
hebben bekrachtigd sinds 31 december 1997. In de
memorie van toelichting is er sprake van 14 landen.

Un membre demande combien de pays ont ratifié la
convention en question depuis le 31 décembre 1997.
Dans l’exposé des motifs, l’on parle de 14 pays ayant
ratifié à cette date.

Een lid vraagt zich af of er problemen zouden rijzen
bij de toepassing van het verdrag, meer bepaald wat
de omzetting naar het interne Belgisch recht betreft.

Un membre se demande si des problèmes pour-
raient se poser dans l’application de la convention,
plus précisément en ce qui concerne sa transposition
en droit interne belge.

Voorts vraagt hetzelfde lid zich af wat men
bedoeldt met het in de memorie van toelichting ver-
melde voorbehoud ten aanzien van artikelen 13 en 15.

Il se demande par ailleurs quel est le sens, dans
l’exposé des motifs, de la réserve faite à l’égard des
articles 13 et 15.

De vertegenwoordiger van de minister antwoordt
dat ondertussen, op 20 oktober 2001, 22 landen het
verdrag hebben geratificeerd, waardoor het automa-
tisch in werking treedt.

Le représentant du ministre répond que depuis lors,
et à la date du 20 octobre 2001, le nombre de pays
ayant ratifié la convention est passé à 22, si bien
qu’elle entre automatiquement en vigueur.

Voorts verklaart hij dat Belgie¨ wel degelijk in orde
is met de omzetting naar het interne recht, op het
niveau van de minister van Justitie, volgens de bepa-
lingen van het verdrag.

Il déclare ensuite que la Belgique est bel et bien en
règle pour la transposition en droit interne concer-
nant le ministre de la Justice, et ce conformément aux
dispositions de la convention.

Het geformuleerde voorbehoud betreffende arti-
kelen 13 en 15 van het verdrag heeft te maken met de
uitlevering, waarover het verdrag in de genoemde
artikelen stelt dat zij automatisch moet plaatsvinden.
België heeft het voorbehoud geformuleerd wegens het
feit dat uitlevering niet kan plaatsvinden naar landen
die de doodstraf toepassen en wegens het feit dat
Belgische onderdanen niet uitgeleverd kunnen
worden aan een andere Staat.

La réserve formulée concernant les articles 13 et 15
de la convention a trait à l’extradition, dont lesdits
articles disent qu’elle doit avoir lieu automatique-
ment. La Belgique a formulé cette réserve parce que
l’extradition ne peut pas se faire vers les pays qui
appliquent la peine de mort et parce que les ressortis-
sants belges ne peuvent pas eˆtre extradés dans un
autre État.

III. STEMMINGEN III. VOTES

De artikelen 1 en 2, alsook het wetsontwerp in zijn
geheel, worden eenparig aangenomen door de
8 aanwezige leden.

Les articles 1er et 2, ainsi que l’ensemble du projet
de loi, ont été adoptés à l’unanimité des 8 membres
présents.
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Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter, Le rapporteur, Le président,

André GEENS. Marcel COLLA. André GEENS. Marcel COLLA.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst
van het wetsontwerp

(zie stuk Senaat nr. 2-826/1 - 2000/2001)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet de loi
(voir le doc. Sénat no 2-826/1 - 2000/2001)

59.403 — E. Guyot, n. v., Brussel


